Collections of sayings, proverbs, etc. have a long history, reaching back at least as far as the Book of Proverbs and Aristotle's Paroimiai (cf. Diog. Laert 5.26) . Many readers of BMCR will have at least a passing familiarity with such collections as the Corpus Paroemiographorum, Menander's Monostichi, Publilius Syrus' Sententiae, and the Factorum et dictorum memorabilium libri IX of Valerius Maximus. From the Renaissance we have the celebrated Adagia of Erasmus. Recent years have brought us a similar profusion of collections of phrases, sayings, proverbs, and quotations, most restricted to Latin although a few include Greek as well. 1 Some emphasize common phrases, others proverbs, still others literary quotations; most include all three to some extent. Of course the purpose of such works has changed dramatically since the Renaissance. Ancient collections served several purposes, most notably as edifying copy for schoolboys learning to write2 and as a source of moral exempla for orators.3 Erasmus offers four purposes for the Adagia: ad philosophiam, ad decus orationis, ad persuadendum, et ad intellegendos auctores. 4 While a few public speakers of the present day (e.g., Senator Robert Byrd) continue to draw on ancient exempla, this is increasingly rare. Most contemporary collections seek to fulfill the fourth purpose of Erasmus: to explain Latin phrases and quotations, in our case as found in English-language works. This is Stone's third such volume aimed at the "illiterati." His earlier efforts are similar collections. Latin for the Illiterati focuses on once commonly used Latin words and phrases; More Latin for the Illiterati largely covers Latin phrases used in law, medicine, and the Church. The collection reviewed here is devoted primarily to quotations, maxims, and proverbs, but also includes many individual words and phrases.
Stone divides this collection into three sections: proverbs and maxims, mottoes and phrases, and familiar quotations. These are somewhat artificial distinctions: many items listed in the first two sections can also be classed as quotations. He arranges each section alphabetically, thus creating three somewhat random lists with many phrases entered under such memorable words as ab, de, and ex. The English-Latin index perpetuates this problem by strictly alphabetizing the English translations so that we find many pages of entries under "a," "and," "in," and "the." The Latin text follows its translation in the index, but the reader must seek attributions and other notes in the main lists. Since no page references are provided, one must then check in as many as three places to find the actual entry. English and Latin keyword indexes would have served the user much better.
In the main lists Stone provides the Latin phrase and an English translation. His translations, which are generally accurate, tend to be idiomatic rather than literal. He frequently provides an attribution, although this is a bare author name rather than a full citation, with the general exception of Biblical citations. Stone very rarely provides a note on the original context. Since those who use Latin tags generally expect their readers to know the context, full citations and more notes would have been very helpful. Stone is by far the most comprehensive such work among our moderns, listing nearly 8,000 quotations and phrases. The popular and readily available collections by Eugene Ehrlich offer fewer quotations and phrases, but better notes on their history and use (but again attribution by author only). Waldo Sweet's Latin Proverbs has more complete attributions, along with keyword and author indexes. The most learned and best collection that I have encountered is that of James Morwood, with full citations, excellent discussions, and a
